
This handbook highlights, explicitly and unapologetically, in each of its chapters, relation-
ships that obtain between Translation Studies and Linguistics; and each chapter generally
assumes that this relationship is mutually beneficial. In this respect, the volume echoes
stances adopted by many members of both the Translation Studies community and of the
Linguistics community before the 1980s. In that decade, a sense arose in parts of the
Translation Studies community that Linguistics was a malevolent bedfellow for their young
discipline to snuggle down with. The worry has generally been that the “stronger”, older
discipline of Linguistics would hijack Translation Studies and obscure its special nature; but
this volume illustrates that since the discipline of Translation Studies has overcome its
youthful reticence, the benefits of mutual interaction between the disciplines have become
recognized, just as, indeed, the benefits of mutual interaction between the study of translation
and the study of languages were in the days before Translation Studies acquired its name (see
Chapter 1).

Each of the contributors or pairs of contributors to this handbook has been able to illustrate
this mutual relevance of the disciplines in ample measure and they were, of course,
approached with their ability to do this in mind. If there remains, nonetheless, a bias in favour
of the Translation Studies community, this is a reflection of the greater likelihood of finding
scholars within Translation Studies with an understanding of and interest in Linguistics than
of finding scholars within Linguistics with an understanding of and interest in Translation
Studies. Perhaps this handbook will encourage more evenly balanced cooperation between
our fields than has been achieved to date.

One of the joys of working in Translation Studies is the international nature of the scholarly
community engaged with it, as illustrated in this handbook. The contributors originate from a
large number of different nations, and many live and work outside their countries of origin.
They are members of a field of scholarship that is generally collegiate and mutually sup-
portive, in which friendships and collaborations outnumber competitions. This may reflect the
fact that just as language is a shared human trait, so are translating and interpreting. There is
no nation where these activities are not valued, and we would like to believe that benevolent
reasons for their perceived value – e.g. enabling friendly and knowledge-sharing intercultural
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communion – outnumber reasons relating to international distrust and enmity. It is important
for the continuing progress of translation and interpreting studies to keep abreast of develop-
ments in the study of languages, including in Linguistics, and it is important for the study of
languages and for Linguistics to draw upon insights from translation and interpreting studies.
We hope that this handbook will encourage continuing and enhanced interaction between
Linguistics and translation and interpreting studies so that each will continue to benefit from
interaction with the other, as the chapters in this volume amply demonstrate that they have since
their naissance as disciplines.

The handbook has six major sections: I. The nature of language, translation and interpreting;
II. Meaning making; III. Texts in speech and writing; IV. Individuals and their interactions;
V. Translation, interpreting, media and machines; and VI. Applications. A different division
would of course have been possible, but the one selected was chosen because it seemed to us to
prioritise neither discipline at the expense of the other, while reflecting the diversity of areas in
which interaction between the two takes place. An exception to this rule is the title of section V,
which, in the interest of brevity, neglects to mention Linguistics while mentioning both
translation and interpreting; but the content of the individual chapters is not similarly negligent
of Linguistics.

The four chapters in Part I on the nature of language, translation and interpreting cover the
main, traditional areas of Linguistics: “general” theory, semantics, semiotics and the sound
system in relation to the discipline of Translation Studies. Chapter 1, “Theories of linguistics
and of translation and interpreting”, charts the history of the relationship between the study of
languages on the one hand and of translation and interpreting on the other hand, in the 20th
and 21st centuries. Linguists have studied languages in contact with each other in situations
involving translation or interpreting in order to identify the similarities and differences
between the languages, while some Translation Studies scholars have drawn upon linguistic
theories in order to develop theories of translation. Some scholars fall equally comfortably
into both the linguistic and the Translation Studies disciplines; however, a number have
striven to keep their discipline firmly independent of Linguistics and to develop theories and
research methodologies of their own. Given that it would not be possible in this chapter to deal
in detail with every version of linguistic theory, the chapter emphasises theories and concepts
from Linguistics that have especially resonated within Translation Studies, such as systemic
functional grammar, the theory of linguistic relativity, the search for universals and the notion
of language as social semiotics. More “formal”, transformational accounts of language have
not been included, despite Nida’s (1964) early, brief infatuation, because although they have
much to contribute to our understanding of human language, they have tended to avoid
considerations of multilingual minds and have had little appeal within the community of
translation and interpreting studies.

Chapter 2, “Semantics and translation”, is concerned with meaning, which is a central
concept in both Translation Studies and in Linguistics. The chapter deals with accounts of the
nature of meaning, and with the comfort translators may draw from Austin’s (1962) and
Searle’s (1969) accounts of speech acts. It is, however, within analytical philosophy of
language that the concept of translation or, more accurately, interpreting, between languages
is central, and this is also where we find a decisive argument against malevolent relativism.
Quine’s (1960) thesis of the indeterminacy of translation raises this spectre unintentionally,
but Davidson’s (1973; 1974) response lays it permanently to rest. In the current climate where
factuality is being seriously questioned as a concept, this is an immensely important contri-
bution to the life of nations. More pragmatic, application-oriented discussions of aspects of
meaning are presented in Chapters 6 and 7.
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In Chapter 3, “Semiotics and translation”, Henrik Gottlieb deals with the communication of
meaning through systems of signs, including not only the linguistic sign system, but also
translation between linguistic signs and signs belonging to other systems. He presents a tax-
onomy that covers both intrasemiotic and intersemiotic types of translation, and he emphasises
that most texts employ more than one type of sign, as for example audiovisual texts do (sounds
and images); and that the non-linguistic signs may belong to a “text” that is translated from
linguistic signs, as in the case of the “translation” of a novel into film. Here, the written text is
translated into speech on the one hand but also into pictures of physical phenomena like
landscapes and buildings, which, in the novel, will have been described using linguistic signs.
Nor need there be any linguistic signs present in a translation between signs. For example,
numerical relations can be presented as, translated into graphics, as is commonly done during
PowerPoint-style presentations.

The final chapter of Part I, Chapter 4 “Phonetics, phonology, and interpreting” by Barbara
Ahrens, introduces the linguistic sub-disciplines that focus on communication through spo-
ken language, namely phonetics and phonology. Phonetics is concerned with the sounds of
speech and with the ways in which they are produced by the human vocal organs and per-
ceived by the auditory mechanisms. Phonology considers sounds as parts of language sys-
tems. The chapter explains the role of speech sounds in interpreting, focusing on pauses,
speech rate and segmentation, intonation and fundamental frequency, and accentuation and
stress. These elements affect the comprehensibility of the interpretation because they contain
clues to how the message is to be understood, but they may be difficult to produce naturally
and fluently in interpreting, especially in simultaneous interpreting, where the interpreter
must listen to and produce speech at the same time. Often, an interpreter is compelled to wait
for information that s/he needs before s/he can begin to interpret, and this can cause pausing
followed by a sudden rush in delivery once the information has been made available, as the
interpreter rushes to keep up with the development of meaning in the speaker’s output. As a
consequence, the interpretation may sound forced and unnatural to the listener, and this may
impair their comprehension.

The chapters in Part I having covered large-scale, general aspects of language: its nature,
meaning, signification and sound in relation to translation and interpreting, Part II, on
meaning making, enters into details about the second and third areas especially, that is,
meaning and signification. We are accustomed to thinking of translation and interpreting as
dealing with the verbal: with texts in writing or in speech, although as Henrik Gottlieb clearly
shows in Chapter 3, “Semiotics and translation”, numerous other channels of communication
are used by humans. In Chapter 5, “Non-verbal communication and interpreting” by Benoît
Kr�emer and Claudia Mejía Quijano, non-verbal elements that are present in contexts of
spoken communication are discussed. As also made clear in Chapter 4, these include prosody,
intonation and aspects of the situation in which the interpretation takes place. An interpreter
needs to perceive, comprehend and decode these non-verbal elements in order to understand
the speaker fully, but speech is ephemeral and fast, and given the need to pass the speech on to
another audience, interpreters often have to make quick decisions about what can be missed
out and what must be conveyed. Furthermore, in situations that involve distance or remote
interpreting, the myriad contextual elements that are available in face-to-face interpreting are
missing, so that an interpreter may be forced to assume aspects of the information that they are
required to convey. This is clearly challenging for interpreters, while for scholars of both
Linguistics and Interpreting it is intriguing and promising of important insights about the
effect of context on communication. Remote interpreting is also discussed in Chapter 24 in
Part V of this volume.
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In Chapter 6, “Relevance Theory, interpreting and translation” by Magda Stroi�nska and
Gra _zyna Drzazga, we return to issues of meaning, but also to the issue just discussed, of how
an interpreter can best decide what can be missed out and what must be included in order to
convey within the time available a text that is optimally representative of the original. The
chapter focuses on cases in which this is especially problematic, namely cases in which the
interpreter works without previous knowledge of the texts to be translated. The authors argue
that Relevance Theory offers insights into two aspects of messages that need to be understood
in communication: explicatures, which are inferences about information required to make
complete sense of utterances (elaborations on meaning); and implicatures, which are infer-
ences that add extra propositions to the speaker’s utterance (implied meaning). While
implicatures may seem more problematic to resolve in real-life situations than explicatures,
explicatures often pose significant difficulty in interpretation, as illustrated in this chapter
with examples from courtroom interpretation.

Implicature features again, along with the notion of presupposition, in Chapter 7,
“Implicature and presupposition in translation and interpreting” by Ying Cui and Yanli Zhao.
The chapter discusses two major types of presupposition, the semantic and the pragmatic.
Semantic presuppositions arise on the basis of logical relations. They tend not to be affected in
translation or interpretation, because linguistic items which give rise to semantic pre-
suppositions are very similar in different languages. In contrast, pragmatic presuppositions,
which are concerned with speakers and the communicative situation, are subject, in trans-
lation, to the vagaries of situations, many and varied across languages and cultures. From the
perspective of translation and interpretation, presuppositions can be regarded as translators’
and interpreters’ assumptions about the target context and about the needs and expectations of
the target readers or audience. The authors propose that presuppositions in relation to a
translation or an interpretation can be analysed on the basis of three features: audience needs
analysis, communication principles and textualisation principles, the last of which relate to
text organisation.

In the final chapter of Part II of the volume, Chapter 8, “Rhetoric, oratory, interpreting and
translation”, Siobhán McElduff and James Luke Hadley discuss the intersections between
rhetoric, oratory and a range of translation practices and theories. The chapter begins by
examining the culturally loaded Classical language traditionally used to describe diverse
oratorical and rhetorical traditions, before moving to an historical examination of rhetoric
from Greece and Rome through modern China and Japan. Situating rhetoric and its concerns
historically, the first half of the chapter examines the important role of translation in Greek and
Roman rhetorical education, before discussing the problematic position Greek language and
culture had for Rome and the Roman elite. The chapter also investigates a number of East
Asian rhetorical traditions, and the effect that the importation of European rhetorical para-
digms had on these traditions, before discussing the later rejection of Greek or Latin terms as
appropriate translations for Asian forms of rhetoric and their discussion. The chapter con-
cludes by examining the need for and interest in historically and culturally grounded studies
of rhetoric and translation that focus on regional and contextual differences, and that do not
assume a starting point in Classical Greece, along with suggestions for further investigation.

The rhetorical tradition formed the foundation for the types of textual analysis that are the
foci of Part III of the volume entitled “Texts in speech and writing”. In Chapter 9, “Discourse
Analysis, interpreting and translation”, Stefan Baumgarten and Melani Schröter draw a
distinction between Discourse Analysis and Critical Discourse Analysis, and discuss their
relevance and applicability to Translation Studies. Discourse Analysis analyses language as a
social practice by accounting for discursive, situational and (inter)textual dimensions of
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communicative exchanges, while Critical Discourse Analysis highlights the ideological
dimensions of language with reference to the way in which discourse shapes and is shaped by
manipulative and discriminatory practices that readers and listeners may not be aware of. Both
approaches tend to concentrate on ideologies embedded within patterns of communication
within one culture; but in this chapter, a case is made for contrastive, intercultural and
Crosscultural Discourse Analysis. The authors argue that a method of enquiry which they
label Contrastive Cultural Discourse Analysis could counteract the bias that they perceive
within Discourse and Critical Discourse Analysis in favour of intracultural analyses, as well
as their Eurocentrism and overreliance on dominant languages, especially English. The
crosscultural dimension of Contrastive Cultural Discourse Analysis would focus on trans-
lation and interpreting as instances of crosscultural communication based on linguistic
mediations through cultural recontextualisations and examine the ways in which translation
and interpreting are embedded in crosscultural networks of social and economic power,
influence and authority against the backdrop of globalisation.

One of the purposes of the analysis of discourse is the identification of types, or genres, of
text, and in Chapter 10, “Genre analysis and translation”, qucja Biel discusses the appli-
cations of genre analysis in translation research and training. A genre is a text or discourse
type which is recognised by its characteristic formal, stylistic features and by the functions of
texts belonging to the genre. Genre analysis identifies these distinctive features, known as
generic conventions, and the social, communicative, cultural, cognitive and ideological
factors behind the use of genres. The main methods used in genre analysis in the past were
qualitative but more recently quantitative, corpus-based methods have been used, especially
to study lexico-grammatical patterns. The chapter discusses three major models of genre
analysis: the English for Specific Purposes (ESP) model, the Sydney School that emerged
from systemic functional linguistics, and the New Rhetoric model. The ESP approach and the
Sydney School are oriented towards preparing learning resources for non-native speakers of
English whereas the New Rhetoric model has a special interest in North American native
writing and focuses on social purposes. Translation-oriented genre analysis has focused on
identifying differences in generic structures, conventions and expectations across languages
and cultures. Genres develop in recurring situations which prompt responses in the form of
“inaugurals, eulogies, courtroom speeches and the like” (Miller 1984, 152), which become
conventionalised through repetition and precedent. But the rhetorical situation, which is “a
complex of persons, events, objects and relations” (Bitzer 1968) may vary across cultures, and
so may the concomitant generic conventions. For example, a PhD examination in most
European countries is a public event, whereas in the UK it takes place behind closed doors
with only the candidate and the examiners, and possibly the supervisor and a chairperson
present. In China, an intermediate situation is common, where the candidate presents their
research to a panel along with a smaller audience, usually consisting of the candidate’s fellow
students and any interested members of staff. Naturally enough, the rhetorical structures used
by a PhD candidate when presenting their research will differ in these situations. But even
across cultures which share the open examination convention, the forms of address that
candidates use to address and greet their audience are likely to be culture specific. Since an
understanding of genre is important for our ability to react appropriately to a text, the
internalisation of genre knowledge is important for professional translators’ ability to perform
effectively, and genre analysis is an important component in the training of translators in both
source text interpretation and target text production.

Retaining a focus on text organisation, in Chapter 11, “Text linguistics, translation, and
interpreting”, Gregory M. Shreve considers translation and interpreting as non-random
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activities that function through groupings of words in sequences of sentences. These groupings
are assembled deliberately for communicative purposes and become texts as a consequence of
this selection process. Texts are “interaction structures”, whose formal and semantic properties
are structured to suit the communicative purposes of situated social interactions, and they have
specific language characteristics that can allow, for instance, for classification into text types.
Any actions taken by the translator or interpreter in the process of creating a new vehicle for
situated communication in the target culturemust account for these characteristics or properties
and for the cultural differences in them. Much of text linguistics developed in parallel with
Translation Studies. Both had early and continuing relationships to systemic functional lin-
guistics and were concerned with the nature of textuality. Their core concepts are coherence,
cohesion, intentionality, situationality, acceptability, informativity and intertextuality.
Text linguistics is a means to examine the transformations that a text undergoes when it is
translated, beyond the scope of the rendition of individual words and sentences. Texts
have structural and semantic features that reflect relationships between sentences, and the
chapter asks to what extent translation preserves, alters or destroys those relationships.
When dealing with translation, text linguistics places our focus squarely on the nature of
texts – textuality – and how the textuality of a source text is related to the textuality of its
target.

In Chapter 12, “Narrative analysis and translation”, Mona Baker offers an overview of
socio-narrative theory and some of its applications in translation and interpreting studies,
beginning with an account of the theory’s basic assumptions. She explores some of the main
differences between the concept of narrative, as defined and applied in this approach, and the
concept of discourse, as understood and applied in Critical Discourse Analysis, and explains
the theoretical and research implications of these differences. This is followed by an explanation
and detailed exemplification of two sets of conceptual tools elaborated in socio-narrative
theory. The first is a fluid typology of different types of narrative that has been revisited and
adapted in a number of studies. The second is an interdependent set of dimensions that define
narrativity and are deployed in any attempt to make sense of experience by embedding it
within a narrative world. The typology proposed in Baker (2006) consists of four categories:
personal, public, conceptual and meta-narratives. The chapter draws on existing studies to
exemplify the meaning of each category and demonstrate the dynamic interplay between
them. The set of dimensions discussed and exemplified are temporality (covering both time
and space), relationality, selective appropriation, causal emplotment, particularity, generic-
ness, normativeness/canonicity and breach, and narrative accrual. The typology and the set of
dimensions are both exemplified with reference to a diverse set of materials, including poetry,
theatre translation, political advocacy programmes of translation, author branding and sub-
titling. The chapter ends by acknowledging the difficulty of applying this version of narrative
theory in the context of existing research traditions in Translation Studies, and proposes a
number of avenues and genres that lend themselves readily to narrative analysis and that may
be explored in future research.

Whereas the previous chapter eschews the concept of narratology, which is focused mainly
on literature, Chapter 13, “Stylistics and translation”, by Jean Boase-Beier, answers the
questions that it raises largely with reference to works of literature, poetry in particular. The
questions are the following: How do style and translation interact?What is a stylistic approach
to translation and what is a translational approach to stylistics? The chapter begins by con-
sidering the location of stylistics with respect to both Linguistics and to the study of literature,
tracing its origins in early work of the Prague and Moscow Linguistic Circles, and setting its
development alongside that of the discipline of Translation Studies. Both disciplines are
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concerned with similar linguistic issues: the relation of meaning to form; the choices the
originator of a text makes; and how these choices are reconstructed by the reader. For
stylistics, we can gain interesting insights into the minute detail of a text, and the relations
between its form and its meaning, by confronting the text with its translations. For Translation
Studies, conversely, we can consider what a stylistic approach involves and what questions it
raises: questions about the role of style in the production of the translation and in its reception.
We must also ask in what sense stylistics can affect the practice of translation; one way of
doing this is to consider how a stylistically aware translation might differ from one that takes
less account of the nuances of style. Future research might take this practical question further,
paying more attention to the way a reader processes the stylistic detail of a translated text, and
exploring the differences between (a) reading on the assumption that a translated text does not
differ in any interesting way from its source text and (b) a reading experience that takes full
account of the fact that the translation has changed the text stylistically, and incorporated
elements of the style of the translator.

Chapters 9 to 13, having dealt with theories of text writ large, and with the structuring of
texts into specific types or genres, the two remaining chapters in Part III address details of
texts that often present translators with particularly inviting opportunities for creativity in the
form of tropes and wordplay. Chapter 14, “Tropes and translation”, by James Dickins,
identifies and defines a set of key tropes and presents a number of notions which are essential
for trope analysis. The chapter provides a preliminary analysis of non-lexicalised tropes,
including metaphor, simile, metonymy and synecdoche, followed by an analysis which is
necessary if lexicalised tropes are to be accounted for. In a lexicalised trope, the figurative
sense depends on the semantic conventions of the language. For example, in “That argument’s
rubbish”, “rubbish” acquires a secondary lexicalised metaphorical sense “Worthless or absurd
ideas, talk, or writing; nonsense” in addition to its basic lexicalised sense of refuse, which,
however, limits the sense of the metaphor. By contrast, in “The past is a foreign country”,
“foreign country” is a non-lexicalised metaphor; there are no basic semantic conventions of
English which limit and specify the sense of “foreign country” used non-literally. The chapter
discusses Goatly’s categories of core, periphery, approximation and transfer in relation to
tropes, concluding that these represent a continuum rather than categorical differences, and
that the differences between metaphor, metonymy and synecdoche are also matters of degree
rather than of category. It offers a revised analysis of non-lexicalised tropes, taking into
account the continuum arguments, and considers metaphorical force, mainly using Goatly’s
dead, sleeping, tired and active scale, before discussing Lakoff and Johnson’s influential
conceptual metaphor theory. Turning more specifically to translation issues, the chapter
surveys works on the translation of tropes, and provides a chronologically oriented overview
of approaches to the translation of metaphor, which is typically thought of as the most
challenging trope to translate.

In Chapter 15, “Wordplay and translation”, Ida Klitgård discusses the nature of wordplay,
especially the pun, in relation to translation. The pun manipulates sounds and senses that
produce meanings that are taken for granted within cultures, in such a way that unexpected
combinations ensue, which typically make us laugh. Translating puns may be difficult if
cultural references differ between the two languages. The chapter provides a thorough
account of wordplay from a lexico-grammatical point of view where the pun is defined as a
bisociation formed through an acoustic knot. The secondary, unexpected meaning of the pun
takes us by surprise as it challenges lexical priming in terms of the principles of collocations
and colligations. Following the exposition of definitions, the chapter discusses methods and
current debates on the translation of puns. The article concludes with examples from the
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Danish translations of James Joyce’s novel Ulysses (1922), which is a playful fabric of
interconnected multilingual imagery, motifs and extensive wordplay.

Part IVof the volume “Individuals and their interactions”moves from a focus on texts to a
focus on the users of language. It is divided into four chapters. In Chapter 16, “Bilingualism,
translation, and interpreting”, John W. Schwieter and Aline Ferreira discuss the role of
individual bilingualism in translation and interpreting research. The chapter begins by pre-
senting definitions of translation, interpreting and the complex notion of bilingualism fol-
lowed by a brief historical account of important research in this area. Next, several core issues
are discussed, including language proficiency and translation direction, lexical-conceptual
representation and mediation, a dynamic view of bilingual and trilingual memory, and
working memory and lexical retrieval. Investigations of these topics have moved translation
and interpreting studies forward significantly, and many of these investigations have been
informed by theoretical models in bilingualism, which are also presented. The chapter
reviews interdisciplinary methodologies that demonstrate how techniques from cognitive
science have situated themselves effectively within translation and interpreting studies.
Finally, the chapter discusses how technologies affect translation and interpreting research
and practice and suggests how future work in bilingualism can continue to inform translation
and interpreting studies.

Chapter 17, “Language disorders, interpreting, and translation” by Alfredo Ardila,
addresses situations in which all is not well with an individual’s language, and the con-
sequences for the person’s ability to translate and interpret. The chapter presents a clinical
description of the language disorders associated with brain pathology and introduces a dis-
tinction between the fundamental or major aphasic syndromes, known as Wernicke’s and
Broca’s aphasia, that impair phonology, lexicon, semantics and grammar, on the one hand;
and other aphasic syndromes that affect the ability to produce language, or the executive
control of the language, on the other. The chapter examines the organisation of language in the
bilingual brain, emphasising crucial variables, such as the age of acquisition of the second
language, that significantly affect the patterns of organisation of language in the brain. The
final section approaches the question of aphasia in bilinguals. It distinguishes between
different patterns of clinical manifestation and recovery, and considers disturbances in the
translation ability observed in bilinguals.

In Chapter 18, “Language processing in translation”, Moritz Schaeffer considers the
investigation of linguistic processing during translation in unimpaired individuals. He focuses
on the methodological issues that have arisen and play a role in the quest for a model of the
translation process. The advantages and disadvantages of each method are considered and
compared. Key findings from both Bilingualism Studies and Translation Process Research are
explained and highlighted. Findings from experimental studies, eye movement corpus
studies, product-based translation corpus studies and brain imaging studies are discussed. The
relationship between research methods in Translation Process Research and those employed
in Psychology and Bilingualism Studies are examined in detail and future avenues of research
are identified.

The final contribution to Part IV of the volume moves from the individual into the wider
context of society, with Federico M. Federici’s chapter, Chapter 19, on “Sociolinguistics,
translation, and interpreting”. The chapter considers translating and interpreting as socio-
linguistic activities, and starts by presenting an account of interaction between early trans-
lation and interpreting scholarship and concepts from sociolinguistics. Sociolinguistics
focuses on how social and linguistic factors influence communication and organise meaning,
and these issues are of crucial importance for any language and culture mediator. Concepts
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such as register, which covers the choice of appropriate language given a particular con-
stellation of discourse participants and the relationships between them, topic and message
function, are central in translating and interpreting and the chapter reflects on the influence of
sociolinguistic concepts on approaches to translation and interpreting research and practice.
The chapter reviews debates focused on topics that demonstrate the interrelationship between
the two disciplines, and new perspectives on translation and interpreting emerging in
sociolinguistic scholarship. As translators and interpreters operate in ever more technologi-
cally complemented contexts, in which social interactions occur in mixed modes and on a
number of physical and virtual platforms, the chapter suggests that a competent grasp of
sociolinguistic concepts is likely to remain an intrinsic part of the skillsets of translators and
interpreters.

This focus on technology moves us towards Part V of the volume, which considers the
relationship between humans and machines in the context of translating and interpreting. In
Chapter 20, “Language and translation in film”, Rocío Baños and Jorge Díaz-Cintas discuss
the professional practices that are usually considered part of audiovisual translation (AVT),
including accessibility to the media for audiences with sensory disabilities. After a brief
historical overview, the chapter outlines the main characteristics of AVT, in particular the
semiotic nature of the source text and the technical issues that constrain the translation sol-
utions that can be adopted in subtitling and dubbing. Special attention is paid to the pre-
fabricated nature of the dialogue found in audiovisual texts and to the transition that takes
place from the oral to the written mode in the case of subtitling. Interdisciplinarity is a dis-
tinctive trademark of AVT and the chapter discusses the main research methods traditionally
used to investigate this area, emphasising the Descriptive Translation Studies paradigm and
the use of corpora to identify the features and patterns of translated films. The chapter explores
the efforts made by AVT scholars to test the validity of their theories experimentally, to
explore the cognitive effort involved in the translational process and to measure human
behaviour by means of instruments such as eye trackers, in order to acquire a better under-
standing of their target audience. The final section of the chapter focuses on the automation of
subtitling through the application of statistical machine translation technology, the potential
of AVT for foreign language teaching and learning and the proliferation of amateur practices
like fansubbing and fandubbing on the net.

In Chapter 21, “Language, interpreting, and translation in the news media” Christina
Schäffner explores the effect of globalisation on the translation of news-related material.
Globalisation has resulted in rapid developments in the professional practices involved in
multilingual communication and in a growth of non-professional translation. Journalists often
resort to a type of translation when information initially provided in another language
becomes a source for their own text production. In Translation Studies, the unique role
translation plays in the production and dissemination of international news has been
addressed systematically since the mid-2000s, and the chapter comments on this tradition of
research, which explores linguistic and textual aspects of news texts in different languages
and cultures, the translation strategies used and their effects, the practices in specific media
settings and the agents involved and their understanding of translation. The chapter discusses
the conceptual challenges news translation poses to Translation Studies, especially in relation
to the concept of transediting, the activity of editing the text one is translating, a practice often
engaged in by journalists.

Moving away from specific text genres, Chapter 22, “Corpus linguistics, translation and
interpreting” by Silvia Bernardini and Mariachiara Russo, explores the effect of corpus lin-
guistics, an approach to the study of language that developed in the late 20th century, on
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research methodology in translation and interpreting studies. The development of corpus
linguistics enabled researchers to move away from analytical methods that relied mainly on
introspection and on decontextualised, artificial examples. Access was made available to vast
quantities of examples of texts in use, which could be collected according to explicitly defined
criteria, stored electronically and searched using dedicated software known as corpus query
tools. The chapter reviews the origins and basic assumptions of corpus linguistics, drawing
attention in particular to the interest in phraseological and lexical perspectives on language
that it brought about. Surveying the main analytical methods, insights and practical appli-
cations of corpora in the fields of translation and interpreting studies, the chapter focuses on
widely used corpus designs. It identifies three issues of special relevance to corpus-based
studies of translation, here intended in the narrower sense, i.e. written translation, namely
typical features of translated language, translation shifts and translator style. Concerning the
specificities of corpus-based interpreting studies, it draws attention especially to the tri-
angulation of methods from corpus linguistics and other disciplines such as sociolinguistics
and ethnography of communication. The chapter identifies challenges, debates and future
directions in both research areas, and concludes with an outline of uses of corpus research and
of corpora in the translation and interpreting professions, including corpus use for machine
and computer-aided translation, translator–learner corpora and corpora for the training of
translators and interpreters.

The World Wide Web can in many ways be considered the biggest corpus of all, and in
Chapter 23, “Language and translation on the Web”, Mark Shuttleworth shows how trans-
lation may be implemented, supported, promoted, facilitated, discussed and made available
over the Web. The chapter locates its topic within web studies and provides an overview of
linguistic issues relating to theWeb, with particular reference to translation. Topics such as the
characteristics of web-based discourse and how different languages are represented on the
Web are covered, along with a range of different translation practices, such as crowdsourced
translation, translation in Wikipedia, web localisation and fansubbing. The chapter also
discusses the online medium itself and the kinds of material that are typically being translated
online. It reports on how the Web is used as a site for translation activities, focusing on
machine translation and post-editing, web-based software and online translation resources
such as translation memories and terminology. In addition, the chapter examines the social
context in which translation takes place on the Web, as represented by blogs, translation
portals and translators’ websites.

Concluding Part V of the handbook, Chapter 24, “Translation, interpreting and new
technologies” by Michael Carl and Sabine Braun, sets out how new developments in infor-
mation and communication technologies (ICT), have sparked a technological revolution in
the translation and interpreting profession. They identify three strands of development. First,
machine translation (MT), automatic speech recognition (ASR) and speech-to-speech
translation (SST) systems are increasing in speed, diversity, accuracy and availability.
Second, as more documents are translated than ever before, the translation profession is
diversifying and adapting to changing market needs, including by using a plethora of tools
to assist the process of translating and the production of translations. This has led to the
expansion and diversification of computer-assisted translation (CAT) and human-assisted
machine translation (HAMT). Third, the demand for interpreting services has grown rapidly
along with requirements for the timeliness and sustainability of their delivery. This, combined
with an increase in the required language combinations and local shortages of qualified
interpreters, has encouraged the development of ICT-supported solutions including tele-
conference interpreting (TCI) and remote interpreting (RI) via telephone and videoconference.
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The chapter explains the key terms and concepts associated with each of these areas and pro-
vides an overview of their historical development and an outline of the main current trends,
issues, debates and future directions in relation to translation and interpreting technologies,
referring to current and emerging practice and to insights from research. The chapter concludes
with a brief discussion of the practical implications that the developments outlined are likely to
have for translation and interpreting.

The chapter on technologies leads us naturally towards the concluding part of the volume,
which focuses on applications of research in Linguistics and translation and interpreting to
teaching, lexicography and the use of languages for specific purposes. The section opens with
Chapter 25, “Linguistics, translation and interpreting in foreign-language teaching contexts”,
by Anthony Pym and Nune Ayvazyan. The chapter outlines the history of the use of trans-
lation and interpreting in language teaching from the Renaissance through to the present day.
Before the late 19th century, translation was a regular part of the teaching of foreign
languages, alongside spoken and picture-based activities. This practice was challenged by
Romantic learning theories that sought to imitate the “natural” learning process of the young
child, and subsequently, and more significantly, by language teachers who had migrated to the
United States and wanted to replicate their own experience of immersion. A method like
Berlitz’s, dating from the end of the 19th century, still shuns translation. However, translation
has maintained a key role in language teaching and learning in Eastern Europe and in Asia,
and is increasingly advocated by new generations of teachers and scholars elsewhere,
including in Western Europe, where research in the 21st century has shown no empirical
evidence that judicious use of communicative translation has a negative effect on language
learning. The chapter suggests that the lack of research into the use of translation in language
teaching and learning in the late 20th century can be attributed to the limited attention that
translation scholars paid to language education at that time, when Translation Studies was
developing as an independent discipline.

Chapter 26, “Translation, Interpreting and Lexicography”, by Helle V. Dam and Sven Tarp,
explores another important area of interaction between translation and interpreting studies and
another discipline. Although translation, interpreting and lexicography are three separate
areas of human activity, each with its own theories, models and methods and, hence, its own
disciplinary underpinnings, all three disciplines share a marked interdisciplinary dimension:
their practice fields are typically “about something else”. Translators may, for example, be
called upon to translate medical texts, and interpreters may be assigned to work on medical
speeches. Similarly, practical lexicography may produce medical dictionaries. In this per-
spective, the three disciplines frequently come into contact with each other. This chapter
discusses and explores some of the basic aspects of this interrelationship, focusing on the
(potential) contribution of lexicography to translation and interpreting. In the mutual relation
between translation, interpreting and lexicography, translation and interpreting represent the
main activity in which translators and interpreters are engaged, whereas the consultation of
dictionaries is a secondary activity which is only relevant to them when experiencing
information needs during the translation or interpreting process. As such, lexicography is
above all viewed as an auxiliary discipline. The relationship between (written) translation and
lexicography is strong and well established, whereas the link between interpreting and lex-
icography is much weaker. The chapter shows that there is no reason that this should continue
to be the case, especially because the current introduction of disruptive technologies into
lexicography is creating new possibilities of satisfying both old and new user needs.

The handbook’s closing chapter, Chapter 27 on “Language for Specific Purposes and
translation”, by Stefanos Vlachopoulos, begins by outlining the historical background and
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major trends in the interaction between domain-specific language use, or Language for
Specific Purposes (LSP) and translation. The chapter also discusses practical issues and
illustrates how translators of specialised discourse perform by way of examples of translated
legal texts, the cultural extremes of domain-specific discourse.
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